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Etymology and the comparatiıve method
At the present tıme there 15 general that neıther etymology 19(0)8

comparatıve lınguistics 18 the PTODCI approac determine the meanıng of word.
Who would venftiure deduce the present meanıng of Tisch merely by go1ing back

ıts greek or1ıgın dıskos? TOmM the meanıng of AUMUWUS ON  e} Cannot deduce the
meaniıng of humuilıtas SCITINON of Augustine If know the meanıng of humuilıtas

Can reiurn ıts or1ıgın humus pırıtual reflection 0)8 for lınguistic pleasure.
10 take MOTE complex AS5SCc the erman word Ungeziefer 15 well defined
present day I1 can translate ıt Spanısh d sabandıja. It 15 of help eıther in
understandıng the word OT translatıng ıt KNOW that ıt from ane SIN,
negatıon, and zebar Ssacrificio.
omethiıng sımılar applıes cComparatıve lınguıistics. The meaning of modern
nglıs) 191 15 NOTt clarılıe' by the German ec. owıing the meanıng of selig
15 of help defining Silly Can know the relatıonshıp of words Zahl, taal, tale,
zählen, erzählen S and gel lost the ramıfıcations of theır meanıngs. On the
other hand, owing the INdIV1CU. meanıng, Can fınd ıt useful and pleasurable
SO irom the Varı0Ous branches the sıngle trunk.
Thıiıs much 15 clear and ommonly admıtted. Stil] OUT Hebrew dictionarıes continue

pay attention etymology and comparatıve matters. And they do well, for the
informatıon Can be useful BDB the ıntroduction (p consıders the
advantages of etymology but at the Samnec time recognizes that ıts results AT

provisional and debatable But etymology 18 not the mMoOst ımportant thıng We have
gıven thıs CONCEIN, have sacrıfiıced thıs value, CO  te showiıing the
uUsScC that Bıblical wriıters make of the Hebrew ocabulary.
We have put together dict1ionary of USAQE for USAZE provıdıng equıvalents the

anguage rather than escribing the semantiıc conftfent metalanguage.
In (J)UT CONCEIN for9 have kept mınd the fact that dIC ea wıth
anguage that great part 15 lıterary ON  ® narratıve, OeLTY, rhetoric (Dt Dtr),

Tradıtion and change
reparıng bılıngual dıct1onary of Bıblical Hebrew oday putting oneself In
fırm tradıtion: from the „Roots” of chı, through Reuchlın and orf,
Gesenı1us and hıs descendants. We dIC noft decıphering NO inventing. The problem
IS hOow into theır tradıtion. In Spain, although have d  ‚e> strong Bıblical

OULr classıcal lıterature, including SCI I1NONS and pirıtual writings, and
althoug Can be Drou of modest renalıssance of Bıblical studies, OUT MOSL
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famous 15 still ebrew-Latın dictionary incorporated into the Polyglot
Complutense. (The Thesaurus of Gesen1us, well, Was wrıtten Latin) In
Spanısh have N  E task sef ore UuS, and specific antecedents.
How enter into the tradıtion. Some would recommend translatıng irom Latın
Zorell) 0)8 from nglıs from German (GesB) But such detour WOU
IMNCcan being doubly sıdetracked The path ollowed Was complete lıterary
translatıon of the into modern Spanısh and TIE cCommenta: each of the
00 Nothing contrıibutes much ONe’s intimate owledge of foreign
anguage, especılally lıterary anguage, translatiıng ıt at e>- correspondıng hıterary
eve The translator MUSt immerse 1imse. the origın text, appreclate ıts
LTESOUTCES and shades of meanıng. Then, lıke St. Chrıistopher, he MUSt CaIrITrYy ıt OVeTr

the shore of hıs OW)] anguage. Translating involves tudyıng eren
possibilities, cComparıng, testing, discarding, and finally keeping what best 10
translate 15 weh of interlocking COIT' CSPOIIÖCIICCS wıthout getting
entangled ÖT osing ONe’s Way.
At the first 9 the translator makes UuUSCcC of dictionarıes other languages, of
translations his OW! and foreign languages, of commentarıes. He thus enters fully
into the tradıtion. The second 9 the step from the or1g1ın. the receptor
anguage, allows of detours.
The diırector of the Hebrew-Spanıish dıctıonary went through the preliminary
of translatıng and preparıng commentarıes the ole of the He had
collaborators, but thıs dıd NnOot INCAan that the Was ıyıded into sections and
distribute for each collaborator work hıs OWI). There Wäas strong, unıfıed
direction, unıformıty of criter1i1a and lıterary ex1igence, collaborators turn
worked eren sect1ons 00
The diıctionary has been worked Ouf the Same WaYy. Ihe director has planned all
the entries, wıth Varıo0us Occasıonal collaborators the work proceeded. Ihe fırst
eniry ”ab Was completed the SUTMTNIMMNECI of 1976 The last entries (mem and nun)
werTe inıshed 1989
But the fact that the dıcti1onary Was$s prepare: only after the translatıon does nOt
Mean that option 15 imposed the USEeT. At the beginnıng of each enNIry there 15

lıst of possıble correspondences from 1C| the uUser 15 make hıs choice. Not all
the choıces aIe repeated throughout the enNtTY. TIhe spread of the proposals 15 wıder
than the de Tfacto uUse OUT translatıion. For instance:

dbq Sentido fisıcO: PDCBAISC, adherırse, lıgarse, Juntarse, unırse,
aglutinarse, conglomerarse, amalgamarse, soldarse.
mdynh Provincıa, COMAaTCa, territor10, CIrCUNSCTIPCIÖN (en castellano
pervıve el opönımoa Medina).

Mınor observatıons
Modern Iınguistics has, ManYy d  9 formulated and Ormalıze' ings already
known and practiced. But the formulatıon rInNgs them one’s CONSCIOUSNESS and
makes them usable d tools of analysıs and exposition. The NEWNCSS of these pomnts
INaYy be merely relatıve, but nOt somethiıng scorned.
I begin wıth minutiae. We US«cC the term allomorp. refer forms 1C)| have
the SaJ'mme meanıng but ıfferent phonetic shapes, 4A5 Spanısh hubıera and hubıese
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Allograph refers varıant WaYy of writing the SAaMıec phoneme. In Hebrew these
and elated princıiples aIec frequently use They appIy, for instance, eren
pronunclatiıons whetlher OT nOot 1  ecHm such S and S gh and gh,
the confusion writing of qr and gr h, ICN and dkh; the indecisıon between the
forms of reduplicated rOOf the vocalıc second ra qwm) It WOU.
SCECIN that the Hebrew writers wWerTe NnOot Ways certaın themselves about the verbal
form and had NnOTL done theır 00 homework. Thıs kınd of detail can ıtself cast
lıght ManYy problems diıctionary.
Going urther and of the confusıon 1C| A diıctıonary uUsSCcCI experlences,
expanded the materı1al include other practical (not theoretical) applications. For
CONsoNants lıke HL, S <n eic gıve ırst chart of the words 1C| dICc

formed wıth these CONSONanNntS, 4A5 to orıent the ONC who 15 usıng the dictionary.
Teaching experience has made realıze that both the student and the exegete dIiIC
sometimes bewildered E.g.

SW estrechar, alomorfo ST asedıar,
SW SCT enem1g0, alomorfo SIT hostilızar

formar, lomorfo de yST modelar
sr/srh estrecho, aprıeto, pelıgro
sr/srh enemigo/a, rıval, adversarıo
STWF de STT Zurrön, olsa, escarcela
S VF de SW 1gura

de S WT dASIM!  9 olores
SWF rOCAa, pena, montana
SW silıce, Tiro
5T WTF pledra
S VFr mensajJero legado
$ cuello, PESCUCZO
MSWT, mswrh, INST

aturally, these charts AdIc not scıentiıific assertions about the composition and
derıivyvatıon of words.
TOM thıs ela 1C| miıght aDDCAI iırrelevant, s the lınguistic forms
1C| call morphemes. Naturally, morphology the dıscıplıne 1C| treafts of
what morphemes AIC, theır structural dıfferences, and theır function. Perhaps ıt 15
not worth whıiıle Dut them all dictionary, for instance, the morphemes of the
conjugations; SOTINIC morphemes, however, AI elusıve and therefore require pecıal
attention. Thıs especıally true ince dIC accustomed SCC text, ook at
anguage, rather than hear ıt spoken. For instance AIic used the morpheme

CGerman used prefix. We don’t ook at ıt 4A5 something
Orıiginally (hıstorically) it Was negatıv particle Aane ohne. Now oo0k at the other
anguage In Hebrew there 15 probably d negatıve prefixed morpheme z  1- ("y-kbwd

Sm 4,21); Zorell records the data even ough the ‚ASC| aIc are and somewhat
ubilous. But then consıder the negatives Joine« the followıng word
pronunclation and sometimes wrıting. We then o0k for what corresponds thıs

OUTr languages. Donner Ges18 correctly gi1ves nıcht, neinLuis Alonso Schökel  Allograph refers to a variant way of writing the same phoneme. In Hebrew these  and related principles are frequently useful. They apply, for instance, to different  pronunciations (whether or not dialectical) such as shq and $hq, z “qh and s “gh, to  the confusion in writing of qgr ” and qrh, dk” and dkh; the indecision between the  forms of reduplicated root ““ or the vocalic second radical (type qwm). It would  seem that the Hebrew writers were not always certain themselves about the verbal  form and had not done their school homework. This kind of detail can itself cast  light on many problems in a dictionary.  Going further and thinking of the confusion which a dictionary user experiences, we  expanded the material to include other practical (not theoretical) applications. For  consonants like HL, S$R, DM, °L etc we give first a chart of the words which are  formed with these consonants, so as to orient the one who is using the dictionary.  Teaching experience has made us realize that both the student and the exegete are  sometimes bewildered. E.g.  swr 1 estrechar, alomorfo srr 1 asediar, encerrar  swr 2 ser enemigo, alomorfo srr 2 hostilizar  swr 3 formar, alomorfo de ysr modelar  sr/srh 1 estrecho, aprieto, peligro  sr/srh 2 enemigo/a, rival, adversario  srwr 1 de srr 1 zurrön, bolsa, escarcela  syr de swr 3 figura  syrym de swr 1 espasmos, dolores  SWr roca, pena, montana  swr silice, Tiro  srwr piedra  syr mensajero legado  sw °r cuello, pescuezo  mswr, mswrh, msr  Naturally, these charts are not scientific assertions about the composition and  derivation of words.  From this detail, which might appear irrelevant, we go on to the linguistic forms  which we call morphemes. Naturally, morphology is the discipline which treats of  what morphemes are, their structural differences, and their function. Perhaps it is  not worth while to put them all in a dictionary, for instance, the morphemes of the  conjugations; some morphemes, however, are elusive and therefore require special  attention. This is especially true since we are accustomed to see a text, to look at a  language, rather than to hear it spoken. For instance we are used to the morpheme  un- in German used as a prefix. We don’t look at it as something separate.  Originally (historically) it was a negativ particle äne ohne. Now look at the other  language. In Hebrew there is probably a negative prefixed morpheme °i- ( *y-kbwd  1 Sm 4,21); Zorell records the data even though the cases are rare and somewhat  dubious. But then consider the negatives !” or bl joined to the following word in  pronunciation and sometimes in writing. We then look for what corresponds to this  in our languages. Donner Ges8 correctly gives nicht, nein ... noch, un-, -los, various  particles and morphemes. So then such a simple, unquestionable matter can be  extended to other linguistic entities, autonomous or not, but always in view of their  78noch, U:  9 -I0sS, Varı0us
particles and morphemes. SO then such simple, unquestionable atter Can be
xtended other linguistic entities, UtOnOMOU: ( noCt, but Ways VIEW of theır
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function. For example, hen corresponds the word hiJo; hen- Can correspond
the morpheme -1a, -1te, „It (Israelita/ite/it); b“ WOUL. correspond -Die, 17
(irascıble, volätıl ] hmh, ] knp)
TIhe Hebrew morpheme MAd-, MU- has MAanYy uses forming OUuNsS. The student
quickly learns thıs princıple. For the uUuUSseT of dıctıonary prelımınary schematiıc
OVerViIeWw Can be of great help For example (selective):

partiıcıp10 Dasıvo: /a adjetivo: -SO /a
f -CTO, -Aro: salvador, candelero, INnCeNsarıo
-CLION, 10N acclÖn, Vis1ıöN
-an, -EeNCLIa NZ:  9 dolencia
-al, -el, ST manantıal, plantel, carrıl
eic
MAOTAL m ”kl alımento, m ”rb emboscada, asechanza, m rb occıdente,
IMWT. herencıla, MW.| nacımıento, yn manantıal, MNWT. candelero
eic

omething sımılar applhıes [A-, He
TOM the smaller functional elements PaSS words (wıthout, however
assumıng the ıffıcult task of tryıng eiıne what word 1S) hınk that here 15
ONe of the princıpal contrıbutions of OUT dıctionary: differentiation, Justification and
rticulation of the semantıc content of term Hebrew word passıng ınto
modern anguage 15 refracted, nOoft only shıfted the spectrum of the
language, but broken dıfferentiated for grammatıcal OT tylıstıc CcC4asONsS. For
Hebrew ”k Can not be satısfıed wıth German N, MUuUst distinguısh al least
fressen and speisen, and fıgurative 115S5C verzehren. Thiıs 15 quite sımple and
part, at least, put into practice. But ıt has application above for the —
C verba-omnıbus such make, SaY, gO, get Dıfferentiation 1S, aft
tiımes, obligatory. Orıiginally, when people sat the ground, the eNnC| for payıng
{axes OT changıng 0)4 makıng deposit WdsSs what the word SaYyS, enc
Later the commercial function of the physical objec! Was separated from ıts
function place sıt f translate the Spanısh ANCO into nglısh, must
necessarıly dıstinguish encC and bank Likewise function Can dissocıated from
ıts physıca. object, Sr triıbunal. Sometimes dıfferentijation Can be required
recommended by the poetic lıterary style of the texis dIC discussıing.
After the dıifferentiation the problem becomes hOw Justify each meanıng, hOow
organıze the eren meanıngs. f there 15 semantıc logıc and NO Just DUIC
chance, the dictionary Cannot rest wıth MeICc sting. In thıs atter Zorell
SUrTDaSSeSs all his CONSCHNCIS and have trıed OW and even 1Improve Ore

wiıll outline example wıthout specıfic quotations:
e uego, lumbre, candela, brasa; raYyO, relämpago, centella; incendi1o,
conflagraciön, lumbrarada; hoguerä, Togata, Ogar; llama, Ilamarada.

General a) entido gener1CO, Uso domestico, culiınarıo artesano,
profano cültico, C) eteoro. OMO sujeto complemento directo de
verbos UJUuC enuncıjan el Comi1enzo, desarrollo fınal del PTOCCSO, muchas

Con valor expletivo. a) Comienzo, desarrollo, C) fınal Como
adjetivo regido Muchas queda iıncluı1do OMO SCINAa componente
del sıgnificado de la palabra castellana: traduccıön siıntetica. Uso
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dverbial, instrumental; puede SCT expletivo, traduccıön Con
eterminaciones. Notas criticas.
(Prepared wıth the collaboration of orla Can compared wıth the
sting of HALAT)

Words combinatıon

When there 15 question of dictionary of (parole rather than ngQue), ıt 15 of
great interest SCC words relatıon fo ONe another.
a) The word ıts 4A5 subject, complement, wıth ıfferent verbs. Thıs kınd
of information 15 NnOt aC) the ordınary dietionariıes.

The word poetic parallel. oetry and rhetoric frequently cast the paradıgm
the syntagm. We have been able classıfy parallels three well defined
wıth fourth all other Cases: SyHNONYINS, antonyms, correlatıves
(thirst/water, fire/fuel), assocıjated. 'TIhe Category that 15 mMoOst helpful eiine the
meanıng of 15 antonym SinCce ıt NaIrtOwsSs the SCODC. TOM the repertoire of
parallels SOMNC AdIe repeated, others aIe OUnN! only ONCE.

C) The words the Darı  2m, that 1S, serı1es of words 3C Can substitute, be
elated absence. Compilıing these paradıgms WOULU take the diıctionary into
semantiıc and lexıical 16 project 1C right NOW 15 for us far Oft.

The word ıts semantıc field. The semantıc 116e 15 usually gıven Dy the context,
eıther immediate remote. The meanıng of words Can be specıfie by theır 1e
accordıng 15 it 15 ary, Judicıal, cultic, famılıar, eiCc.
6) Ihe word specıal 1C call LdLOMS. These demand the receptor
anguage something 1C| corresponds the whole; they Can nOot be analyzed by
In presenting correspondences, addıtion the spread of varlati1ons, SOINC

partiıcular must be taken into account
The explanatory (expletivo ) usec of certaın words, 1C| do not have be

translated explicıitly. Its correspondence INdaYy For example hlk, WwYyhy.
The uUSC of the parts of the body wıth d mere: scriptive signIficanNCE, emnant

of WaYy of (070) al Ings anterıo0r the abstraction of the N b For example, yOUr
CYCS SCC, yOUr mouth SdyS, Calils$s have ear‘! These eXPrESSIONS remaın
lınguistic fossıls 0)48 they Can LECOVCI emphatic meanıng, „J SAa W hım wıth W

eyes“.
C) The eren point of VLIeW 1C| Janguages adop For example, frequently
the German eXpression „Ich komme gleich“ Spanish 15 „VOoY enseguida“ poin of
V1eW of the interlocutor OT speaker). (r Smhh feast, srn danger, h$t faılure
the objective point of VIEW prevaıls ()VEeT the subjective.

The synthetic translatıon of analytıc ormula Sometimes sıngle word OUT

anguage en ıt 15 INOTC dıfferentiated) has the (or meanıngful elements)
of Hebrew words. For example, the Hebrew gbh physical elevatıon,
transfer the word psychological 0)8 spiırıtual domaıin, it 15 NCCCSSAI Y add rwh
Our words altıvez, soberbia rom alt-, super-) already have these $ pl
I0wW and CXDTESS humility ıt 15 NCCCSSALY add rwh, precision 1C| 15 NnOL
NCCCSSATY ()UT languages.
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Data such d these Can presented tWO WdY5S. One ould be SIıMpIy
them „emphatiıc UuSC, descrıiptive, explanatory, poimnt of VIEW changed, synthetic
translatıon“. Or being IMOTITE explicıt, ONe would er correspondences one’s (OQW!]

anguage Being CONSCIOUS of such phenomena and drawıng appropriate
CONSCYUCNCCS irom them Ca eve, make for great PTOßTCSS Jexicography and
wiıll surely be helpful ONC who uUses the dıctionary.

The stylıstic factor

mentioned previously the refraction 1C| words and sSyntagms undergo passıng
through the prısm of another anguage. Should also spea. of d Doppler effect
1C| accentuates the displacement the spectrum ! register ıt
Compensate for ıt? hınk that hlıterary forces us reflect ser10usly. As have
mentioned, Dy far the greatest part of the uscs lıterary anguage On the other
hand CVCT since the TeE translatıon of the Septuagınt have wıtnessed
massıve PTOCCSS of „spirıtualization“ of what 15 corporeal, of abstraction of what 15

Thıs PTOCCSS has become crystallized other translations and
perpetuated into OUT OWN, part because of the intellectual and conceptual
formatıon of UTr culture. Poets and other hıteratı SaVEC themselves, not CVEIY
exegelte. The dictionarıes instead of correcting the ack of fOocus Justify and
perpeltuate it And ONe WdYy of practising the hıstorical critical method 15 closed
the historical fact that dIC eawıth lıterary anguage, Or at least 15 closed
the CONSCQUENCES of thıs fact
Perhaps ıt 15 precisely thıs ICa that OUT dictionary makes ıts second contrib1_1tion.
We should iıllustrate thıs wıth SUOTNC IMNÖIC examples.
magıine procession parade. 1Iwo characters (poetic personıficat1ons) bring
the Cal concludıng the procession YSYyZW. Is aAaNYONC leadıng the procession,
headıng ıt? Yes; MUSt imagine ıt because the poel imagıne: ıt, and „what has
been written wıth imagınation must be read wıth imagınation“. the [CAal COM
SS$WN WSM. personified, at the front Smhh Thıs 15 NOTL d hat
placed the head, but the poetic PErISONALC who heads the procession. BDR
recognNIZES thıs uUusSsec of r7$ Mı 213 and Chr 2027 (CIr Am 6,7) But ıt 15 nOTt
xtended Is
Agaın, imagine the beloved the Song of ONgs. She, who worked, exposed the
weather, other’s vineyards, 15 NOW the chosen CONSOTT of the fictional Solomon in
the wedding. oday che 15 gıven throne NOL palace but the gardens. At the
conclusıon she 15 „the princess of the garden“ W gnym BDB recognIızes thıs
frequent uUse of ySb for PCETISONS and PCISONASCS, he does 19(0)! recogniıze ıt the
eıgh chapter of the Song.
The author of Ps 32 hıs anthropomorphic Vis1ıOn of God crea(tor, surprisingly
combines {[WO complementary aspects: the word artıculated sound and the puff of
aır OT expe.  g of breath rwh (the VE alr OMNC breathes). 10 reduce here rwh DYW

„d word of command“ 15 substitute cConcept for image. TIhe SaIme

thıng happens Is 11,4
f mS$I[ brwh of TOV 16,32 Can be translated „ZOVEIN ONe’s temper“ (NEB), WOULU
NOot n$&mrtm brwhkm of Z 45 be equıvalent? The prophet 15 counselling the
usband control hıs passıon not be unfaıthful hıs wıfe. In Hab B1 it
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IMOÖIC prudent admıt transıtıve uUsScC of hlp rather than insert
comparatıve k- wıthout an Yy documentary support. In hıs Case hlp rwh WOU. be the
equıvalent of h$yb rwh „l catch ONe’s breath“
Returning personıfications. The fugıtive who has been eceived and kındly
entertained, sefts Ouf agaın hıs Journey. Hıs host offers of hıs INCMN

(personifications) esSCOTTSs for the Journey. In thıs WdYy of 00 aft 1ngs, rdp
U ollow“ MOS precıisely © escort“ (Ps 23)

One who has lıyed Palestine 0)8 Kome 0)8 other places where the phenomenon
15 well are of the effect of the hamsın, the SCITOCCO, the Föhn. He who has

experienced the that thıs of wınd Caln have and soul alıke WOU.
NOL translate rwh of Is 29,10 „insensibilıty of spirıt“. He WOU. translate
„enervatıng wınd“ 0)8 „wind of drowsıness“.
Ps 59 pictures evıl ICN starvıng, furıo0us dogs roving through the treefts of the
CIty. Does W still refer the ıimage of the dogs its referent, the eviıl men?
belıeve that the poetl primarıly pictures the dogs, foaming and frothing at the mouth
wıth angs lıke knives glistenıng the nıght, and he hears theır growling The
Einheitsübersetzung successfully translates „sie geiıfern mıt ıhrem Maul. Die
Schwerter zwıischen ihren Liıppen (8), „Knurren“ 16) BDB reduces yoy Dyhım

anguage and for yoyn gIves „mMurmur“. It 15 also possible that the poet giıves the
expressive ambigulty Empson)

In Job 16 there 15 accumulatıon of images: udgment, law-suıt, Wäl. In V, Job 15
assaulted, ough Cıty in eb WAal, by ENCMY, hıs ulcers AI the breaches 1C
the IN opened the wall. The Eıinheitsübersetzung translates correctly
„Bresche über Bresche bricht mIr“ BDB DUufts the phrase generI1C CategoOry
rea. out upon“.
Undoubtedly, SOIMNC of the above proposals ATIC debatable But ESVCIl discussıng them
15 step forward, it being that there 15 „TazOn poetica“ Biblical
anguage. It 15 ee: strange that readıng 4S ough ıt WeiIiC OSC 15
accepted wıthout discussıon whereas ıt 15 NECESSALY discuss and Jus poetic
readıng of 10 discredit the imagınation heuristic princıiple for the
exegeite 15 the Samıec condemning the imagıinatıon A creative faculty for the
poet
ınally thıs BHE 15 the first scientific dıct1onary of ıts kınd publıshe Spanısh.
Consequently ıt COU.: NO rely dırectly anYy tradıtion Spanısh
We hope that 4S it stands, and even IMOIEC when corrected and emended, ıt wiıll be
helpful comıng generations of Spanısh speakıng Biblical scholars. beliıeve
that ıt mMaYy have few Ings teach scholars of other Janguages from whom have
earned much.

Here give selection of OUL writings the subject:
Alonso Schökel Eduardo Zurro, traduccıön biblica Lingüistica estilistica,

Madrıd 1977
orla, Estudıio sobre exicografia hebrea descriptiva los diecionarıo0s partır

de Gesen1us, Cuadernos Biblicos 11 (1981) 2072
Alonso chökel, El p de vista CI las correspondencias lingüisticas,

SIimpos10 Biblico Espanol (Madrıd 3259-369
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iıdem, Morfemas hebreos correspondencılas castellanas, S1impos10 Biblico
Espanol (ed Collado Vılar, Valencıa 199-205
ıdem, anuı. de poetica hebrea (Madrıd nglıs| ome alıan
(Brescia
ıdem, Hebreo-Espanol. Notas de semäntica comparada, Sefarad 4 / (1987) 245-254;
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(a x

Nota. Algunos tratfan OM0 Hı. formas qUuC llar, alıale abrır, 5 H SAaQUCAI, NW)3 llevarse,
2 confıiar.pueden corresponder la forma P

18IR [Est CSLr. 8IN, suf. 173I8, pl. M1NIN, 71 { pf. N p! 178; impf. 82I,  x p
MIRDI; Imptv. >öIN; inf. CSLIT. IN; ptc. N NL BCT.MI3R, 3, est.Cstr. M173IN, n1ER, suf.

MRIN, 4 DN, etc.] Tesoro, lugar conten!- R> VRD?; pItC. N pf. I0 ND,
do 171Ni), eiC. impf. N° s YUusS. 18°  b C  } VNDY,

‚ugar donde guardan, y Da ImMptVv. 81), M N; inf. V8i; ptc. VD 'TOV

objetos de alor: epöÖsıLO, almacen, 29,13, esl. CSIT. Sal 19,9, pl. 17782
despensa, STANETO, SUO, bodega, {T0)], TTEO, rnilar, lucır, resplandecer: los 0J0S Sm
cilla, TODETO, guardarropa, archıvo, arsenal. 14,27.29; la cıudad la colına Is 60,1 I17

aAMaNCCC, AManCGCOI Sm 2,2 correl. 22De MqUEZAS: Prov 8,21 Nan llenar; Jos 6,24
1Rı  C& 15,18 Esd 2,69 Neh TI de] palacıo che; 2n N] esclarecıendo Prov 4,18.

Re 14,14 CT 12,9; rOpCro Jr 38.11 D) De NI Ser alumbrado Job 33,30 mW fosa;
Viveres provisiones: acen Kr 1L Neh pLC. deslumbrante 76,5
In  . MT1 s1l10s (r Z ']u"1  An bodega Hi a) Alumbrar, Ulumınar: Gn 1,15 Ex
(r ZZR 10 depösıto de aceıte Jlr 15,21 correl. m272 noche; 2337 Is 60,19 n}

27,28; L17 179 Ianr OS. C) De UAarnm brıllo; Encender, prender Is 2 9arsenal Jr 50,25 correl. 55 arImnla. De I e] altar 1,10; la Jämpara Nm 8’ 18,informaclön: archıvo 32,34 e) Metaförico: Fraseologia: 9735 moOstrar e] rostiro
de mefte0OTrOs Dt 28,12 Jr 10,13 135, 7 Job dıante, SCICNO, benevolo Nm 6,25 3L173522 de]l 0OCEGano 337 13 odre. 719 ealtad; 6/,2 120 ener pıedad; 119,135

contenido: MqUEZUS, bıenes, DFOVISLO- 1395 ensenar; C} clo 7,24 13 Y—
Nes. Generico Is P Jr 20,5 197 almacen dar luz los 0]J0S, dar vida Sal 13,4 ID 19

lo almacenado, ° biıenes producı1dos, H2 e] SUeCNO de la muerte; 19,9 RR SCI lim-
objetos valıosos; Is 33,6 30,6 »M rNqueza Jr pD1do; Esd 9! aMnl 193 conceder respiro;
49,4; Y2) capıtal opulenta är alL1E ÖOs 1315 TOV 29,13; 1 reflejar Ez 43,2; '17R\ 7D

TT 555 ajuar preCc10SO. b) 5agrado, del 31} deja estela brillante DOT deträs iılumına
templo ® 28,12 D>WI2D dones VOot1vOoS; la senda) Job 41,24.

I_ 26,20.22. C) Calificados: wı - ınJustos, e Ia mısma raiz_: 118 IN AYR, YIND, NDmal adquirıdos Prov 10,2 1273 Justos; 15,16
1R [Suf IN, 79IN, 7DIN, 11R 3 m. aal Job0y PDOCO, 1WM — ocultos Is 45,3

0’7990 caudales escondıdos; M prec10SO, 253 DYIN; p! D7 )IN] Luz, rnllo, resplandor,
/20r; umbreraqa, lämpara; sol, dia, alba; TAYO,valıo0so Prov 21,20.

raseologia: 7V frente de, admıiınıstra- relämpago, centella.
brillo fuente. Luz, resplandor:dor Neh 13,13 D7n distrıbuir; - 2y U7

star encargado de ( 9, A >y 7723 ({e6SO- Gn 153 Is 30,26 60,3 Sal 78,14 N fue-
ICIO ( 26! 24’ 790 — >y super1n-5 : P .7n

g ? Job 18,18 M oscurıdad; 26,10 30,26
tendente del ([eESOTO de la COTITODNA ( Z1.25. 29R Oscurıdad; Ec] 2.13 Lam 37 clo 325

Verbos usados: 19 entregar, np? apode- > 43,9 271770 resplandecer. La
ente Iumıno0sa: lumbrera 1367 sol

Tarsc, N 27 mM  er, NX ’?V)]ı)] SaCAal, ND colmar,
5yn acumular, wV hacerse, labrarse, eigle Juna; Job 18,5s , ämpara, 2° ama.


